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ye a day wherein a soul shall not give anything
as a satisfaction for a soul, i. e. for another soul :
or shall not make satisfaction for a soul at all;
accord. to the latter rendering, %2 being put in
the accus. case after the manner of an inf. n.).
(Mughnee,K') And in the saying in a trad.,

.lbl us u.o,o [Fast thou for, or in liew of, thy
motlwr] (Mughnee.) —(3) It denotes superiority

(’}a—-}" [as used tropwslly]) (Mughnee, K ;)
i. e. as syn. with (Mughnee.) Thus in the

saying of Dhu-l-Igba' El-Adwénee,
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(8, Mughnee,) i. e. T0 God be attributed the ex-
cellence of the son of thy paternal uncle (the

meaning being .ﬂ; ,_,:l'j; 4’!!), thou hast not be-
come possessed of :upertbrit_;/: in grounds of pre-
tension to respect or honour, above me, or over me,
(U..L;,) nor art thou my governor that thou
shouldst rule me; for the well-known mode is to

say 4aké .‘.L’.’.i (Mughnee.) [Thus too in the
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25 and “ ,.lnl; (expl. in art.

e), and in the phrase wi Ju (expl. in art.
Je), and the like.] And thus it has been said
to be used in the phrase [in the Kur xxxviii. 31],
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upré” u.s’,,-.llwu*l U‘" meaning

aske A [i. e. Verily I have preferred the love
q/' good things above, or to, the remembrance, or
praise, of my Lord]: but it is also said that it is
here used in its proper manner, as dependent
upon a denontwe of state suppressed the mean-
ing being, U") ;b} uﬁ B)a.o [i. e. turning
away from the remembrance, &c.]: and AO is
related to have said that é—:.;.ll is from :.;.‘I
;,e;", signifying ‘“the camel lay down and did
mnot become roused ;”’ and that the meaning is,
I have become withheld by the love of good things
JSrom the remembrance, &c. (Mughnee.) And
it is [said to be] used as denoting superiority or
the like in the saying [in the Kur xlvii. lnst verse],
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bl 8 oy B [as though the meamng
were He is mgyardly only to himself (A..b u.h,
for u.\s is considered in this case as importing an
ideal superiority); but the phrase may be better
rendered, agreeably with the proper, or primary,
signification of '»e, he withholds, with niggard-
liness, only from himself; as is indicated by Bd].
(Mughnee, K.) = (4) It denotes a cause. (Mugh-
nee, K.) Thus in the saying [in the Kur ix. 115],
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Abraham’s begging forgiveness for his father was
not otherwise than because of a promise]. (Mugh-
nee, K.) And thus in the saying [in the Kur
xi. 56), g Lo Gl jo)Ey Sy o) [And we
are not, or will not be, relinquishers of our gods
because of thy saying]: or the meaning may be,
ne do not, or will not, relinquish our gods, turning
away (:;,.9._\\;, as a denotative of state relating
to the pronoun [implied] in  ¢5,U,) from thy
saying ; and this is the opinion of Z. (Mughnee.)
[See also an ex. voce .:,3:3, last sentence.] e
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(5) It is syn. with ag. (S, Mughnee, K.) Thus
in the saying [in the Kur xxiii. 42], .,U: L.s

ue-ul; ._,....;,) (Mughnee, K,) meaning e
.’J;..}.% [i.e. After a little while, they will assuredly

become repentant]. (TA.) And in the phrase
[in the Kur Ixxxiv. 19], o:fp O L:L :,:5;5
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[expl. in art. (3udb], meaning i.ll.. sy dle..
(Mughnee.) And in the saymg,
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[And to many a watering-place have I come
after a watering-place]. (Mughnee.) And in the
saying of El-Harith Ibn-’Obéd,
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(S,*TA,)) meanmg_,)l;—m [i. e. Make ye two
to be near to me the place of the tying of En-
Na’dmeh (the name of a horse of the poet): the
war of Wil has become pregnant after failing to
be pregnant during a year, or years]. (TA.)
And in the saying of Et-Tirimméh,
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i.e. [AU of them shall know that I am of full
age, when they press forward] heat after heat.
(TA.) == (6) It denotes the meaning of the pre-
position | J. (Mughnee, K.) Thus in the saying,
g Gl 20 oo 52 5 95 :
[4nd be not thou remiss in bearing the responsi-
bility of the obligation that thou takest upon thy-
self]; as is shown by the phrase, [in the Kur
xx. 4], wﬁ} e \,J '9, (Mughnee, K :) so
it is smd but it seems that the meaning of d,
(FES us is, “ he passed from such a thing, not en-
tering uponiit;” and 4 u;' “he entered upon it
but was remiss, or langmd " by as\)l is meant
the payment of a bloodwit or the like. (Mugh-
nee.) mm (7) It is syn. with uo (Mughnee,l_{ )
Thus m the saymg [in the Kur xlii. 24], hy
ul.s u.s a,,::l J-:lg ua.ll [And He is ke who
acccptxrepentancc from his servants). (AO, Mugh-
nee, K.) Az mentions among the cases in which
there is a difference between :_,.o and.&;, that
the former has adjoined to it a noun signifying
what is near; and the latter, [one s:gmfymg]
what is remote; as in one’s saying u* ua...;
L.g» u'jé [L heard ﬁom :uch a one a narra-

tive], and L.g.b- u‘)ﬁ u‘ U""‘" [He related to
me a narrative from such a one, a phrase similar

9‘}& U ($9), mentioned among exs. of the
ﬁrst meaning of L,s] accord. to Ag, one says,
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U’)U o O U..:.»., meaning A [i. e Such a
one related to me from such a one]; and w WJ

')U and ai& [I became diverted from such a one
w as to forget him]: accord. to Ks, one says
ae ;“J only: and 13 o L2 as meaning .ﬂ.o
[i. e. From thee came this]. (TA.) e (8) It i is
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syn. with w. (Mughnee,K.) Thus [it is said
to be used] in the phrase [in the Kur liii. 3],
,,Jlusuh.gb, [Nor does he speak with the

desire of self-gratification): (Mughnee, K :) but
it seems that it is here used in its proper (or pri-
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mary] sense ; and that the meaning is, jouay Leg

Lg;i :_,2 3;5 [nor does his speech proceed from de-
sire of self-gratification ; so the phrase may be well
rendered, nor does he speak from the desire &c.]

(Mughnee.) One says also, .».1, ;|;o ,:,2 !,glq-l,
meaning Ja-ly .,a!,.,..p [i. e ley replied with one
reply). (1,8, 0,K, all in art, iss.) And lofa
,b,d.l uﬁ [They came with the last of them ;

u.s being here syn. with o ; meaning they came
all, without meptwn] (A in art. jal.) [And
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in like manner, ,s,sl e _odeli3 They slew them
with the last of “them ; meaning they slew -them
all, without exception.] w= (9) It denotes the using
a thing as an aid or mstrument. (Mughnee, K.)
Thus in the saying, w,dl u.s w) [ shot with,
or by means of, the bow), accord. to Ibn-Milik;

? Or'

(Mughnee,K ) because one says also, "aps)
.,-,.AJL», both mentioned by Fr. (Mughnee.)
[Another explanation of this phrase hds been
mentioned before.] = (10) It is redundant, to
compensate for another [ s¢] suppressed (Mugh-
nee, K.) Thus in the saying,
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[Art thou impatient if the decreed event of death
befall a soul? but why wilt not thou repel from,
i. e. defend, that mwhich is between thy two .ndcn "] ;
(Mughnee, K ) the meaning being, u; CJ.\J
e e 75 (17, Mughnee;) e being
suppressed before the conjunct noun [ 1], and
added after it. (Mughnee, K.) And sometimes
it is redundant without compensation, when con-
Jjoined v’n.t'h a pronoun: AZ says that’t.l:e 'An}b‘s
make L& redundant in the phrase skic 13 e
[meaning T'ake thou, or receive thou, this]: (TA :)
[but Jis Ja- is expl. in the § and L, in art. Jé!,
as meaning J;.:.\l; dinak é;; J,f: G Jin: seo
1in art. Ju!:] and Jie Jif, occurring in a trad.,
is expl. as meaning ié; [i. e. Leave thou 1it]:
(TA:) or this means go thou from thy place;
pass thou from.it. (L in art. a&.) [See also the
last ex. in this paragraph.] == The second man-

ner of using it is, as a particle of the kind called

f_t,').;-.a:o, [combining with an aor. following it to

form an equivalent to an inf. n.,] as is done by
the tribe of Temeem, (Mughnee, K,*) in what is
termed their d:ais: (K [see R. Q. 1:]) they
use it in the place of ul (S, Mughnee ;) sa.ymg.
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Jmid e u"'*"" (Mughnee, K,) for Jj=i3 Ui
[meaning Thy doing such a thing pleased me].
(Mughnee. )Dhn—r—anmeh says,
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[Zs thy having looked upon the traces of a place of



